Tefila 101Lesson 24-Understanding

-Ch. 148

Translation: In this Mizmor there are two sections: a. The responsibility of the creations in heaven to praise
G-d (verses 1-6). b. The responsibility of the creatures on earth to praise G-d (verses 7-14).
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Tefila 101Translation: In this Mizmor, the author turns to all of G-d’s creations wheresoever situated and calls upon
them to praise G-d. In the first section, he turns to the creations in heaven and in the second section, to the
creations on earth. The two sections follow the same literary patterns: in their opening lines, the author uses
general wording: praise G-d from heaven and then, praise G-d from earth. After the general command, he
provides directions to specific entities. After the detailed instructions, he again provides a general command
but in this instance unnamed entities: they will praise the name of G-d. He then explains why they need to
praise G-d: because G-d commanded and it was created and because His name is exalted and singular.

Translation: There are differences in the structure of the two sections. The command that opens the first
section is composed of two complementary clauses: Praise G-d from the heavens / praise G-d from on high.
However the command that opens the second section includes only one clause-Praise G-d from earth. In the
first section the command of praise comes before each detail while in the second section you do not find the
word: praise before each detail. In the first section there are seven directed commands; i.e. Hallelu,
Halleluhu . . . in the second section there is one directed command: Hallelu Es Hashem Min Ha’Aretz.
At the end of the first section there is a command to those not identified; i.e. Yihallelu and so too at the end
of the second section. In total we find ten commands in this Mizmor (and if we include the commands of
Halleluya at the beginning and at the end of the Mizmor, the total is twelve). In the first section-the author
describes seven entities which are obligated to praise G-d; i.e. His angels, the sun, the moon,

Translation: the stars of light, the skies and the water above the skies. The order is according to their
importance: the angels represent the most important, then the sun, the moon and the stars. Below them lie
the skies and the waters above the skies, all of which are inanimate objects. As we stated, the order is
based on importance and not in their place in the heavens. It being understood that the skies are above the
sun, moon and stars.
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Tefila 101Translation: In the second section are listed twenty four entities found on earth that are obligated to praise
G-d. They are divided into three groups and in each group are found eight entities. In the first group are
entities that exist in water, in fire or in wind: serpents, depths, fire, hail, snow, smoke, wind and storm. In
the second group are the land, what grows from the land and the animals: mountains, valleys, fruit trees,
cedar trees, wild animals, domesticated animals, insects and winged birds. The third group consists of a
variety of humans: kings, nations, government officials, judges, young men, young women, the elderly and the
young.

Translation: By listing all these entities in detail and by commanding each to praise G-d, the author
includes all and what is in all thereby establishing that G-d created every inch of the universe. The author
then demands that all that is found in the universe praise G-d including those who govern over all that was
created. The point being that from every corner of what was created we witness the majesty of G-d and that
G-d alone reigns over all that is found in the universe.

Translation: Concerning why the heavenly bodies need to praise G-d, it is written: G-d commanded and
they were created while concerning the praise expected from the entities created on earth it is written: because
His name alone is exalted. The author varies the wording because in the eyes of man the heavenly bodies
appear to have independent powers. The author wants to emphasize that such a thinking is false. The
heavenly bodies are also G-d’s creations and remain in place only through the grace of G-d. When the
author speaks of the entities on earth he means to teach us no such entity should ever feel exalted and mighty
and expect that others venerate, serve or have faith in them when those attitudes should be directed to G-d.
This is a particular message to mortal kings, government officials and judges who are all respected in the
eyes of man. In truth, their standing is low compared to the exalted standing of G-d. We can further
suggest that the wording that concludes each section of the Mizmor complement the other. We need to
understand their intent according to how they are complementary: what was written concerning one applies to
the other. In other words: both those above and those below are obligated
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Tefila 101-

Translation: to praise G-d because G-d commanded and it was created and because His name is singularly
exalted. He concludes the praise of G-d with “and He raised the esteem of His nation, etc.” to stress that
this a unique praise of G-d. Although G-d created everything and reigns over all, He brought His people
close and raised the prestige of His people. All the nations of the world and their rulers are required to
recognize that the G-d who was the creator is also the G-d of the Jewish People and that they need to praise
G-d concerning this matter. Furthermore, the end of the second section “and He raised the esteem of His
nation, etc.” complements the words at the end of the first section “He placed them forever and He
established His law that it is not to be transgressed.” This teaches us that the choice of the Jewish People to
be His close nation on earth will remain in place forever just like the rules of nature, as was said by
Yirmiyahu the Prophet: Thus says the Lord, who gives the sun for a light by day, and the fixed order of the
moon and of the stars for a light by night, which divides the sea when its waves roar; The Lord of hosts is
his name. If those ordinances depart from before Me, says the Lord, then the seed of Israel also shall cease
from being a nation before Me for ever.

Translation: The commands: Halilu . . . Yihalilu that are directed to those present and comprise
instructions to praise G-d are in essence words of song whose intent is to stress that no matter where a
person looks in the world he will see the greatness and glory of G-d. As a result, it is appropriate for man
to praise G-d for all that He created.
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